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4
AnunHa, OHkynsieBa AnTtaHa.






N nnuo, ¢ BHUMATENbHBbIMU rnasamMu, ¢ TPYOOoM, C YCUITUEM,
Kak OTBOPSIETCA 3ap)xaBerasi ABepb, — YIbIOHYNOCH, U U3
9TOW pacTBOPEHHON ABEPW BOPYr NaxHysro 1 obaano
[lbepa TeM gaBHO 3a0bITbIM CHACTUEM, O KOTOPOM, B
OCODEHHOCTU TENEPbL, OH HEe AyMman.

(/1. Toicmou) «BouHa u mup»



And with difficulty, effort, and stress, like the opening of a door
grown rusty on its hinges, a smile appeared on the face with
the attentive eyes, and from that opening door came a breath
of fragrance which suffused Pierre with a happiness he had

long forgotten and of which he had not even been thinking —
especially at that moment.

Translated By Larissa Volokhonsky and
Richard Pevear



A xoTen 66110 NpoaomKkaTh, Kak Havarl, U OO bACHUTb MOIO
cBA3b. ¢ Mapben VIBaHOBHOW Tak »Xe UCKPEHHO, Kak N BCe
npoyee. Ho BOpyr noyyBcTBOBAas Henpeogonmmoe
oTBpaLlleHne. MHe npuLLno B rofioBy, YTO €CIN Ha3oBY €€,
TO KOMUCCUS NOTPEDYET €€ K OTBETY.

(A. C. lNywkuH) «KannumaHcKkas 0o4yKa»



| was about to continue as | had

begun, and relate myconnection with Marya as openly as the rest. B
ut suddenly | felt an unconquerable disgust to tell such a story. It
occurred to me that if | mentioned her, the Commission would oblige

her to appear.

Translated By Mrs. Milne Home



Halua BeTxaa nadyxka

M neyanbHa n TemMmHa.

UT0 e Thbl, MOA CTapyLLKa,
[Mpuymonkna y okHa?

(A. C. lNywkKuH) «3umHul se4yep»



Qur frail hut is glum and sullen,

Dim with twilight and with care.
Why, dear granny, have you fallen
Silent by the window there?

Translated By Walter Arndt



KaTtutca konobok no gopore, a HABCTpedy eMy 3asLl: -
Konobok, konobok! {1 Tedbs cbem! - He elllb MEHSA, KOCOW
3an4uk! A Tebe neceHky cnoto.

«Kosrmobok»



The bun rolled along the road and met a hare. "Little bun, little
bun, | will eat you up!" said the hare. "Don't eat me, slant-eyed
hare! | will sing you a song,"

[lepesoo H.A. Haymoeou



3ameTarica rnoxap ronyoou,
[To3abbinnch poanmble ganw.

B nepBbIin pa3 g 3anen npo fnoboBb,
B nepBbI pa3 oTpeKaroCh
CKaHOanuThb.

(C. EceHuH) «3amemarics rnoxap
2onybod...»



Azure space is aflame up above,

I've forgotten my home destination...
For the first time I'm singing of love,
For the first time | give up contention.

[lepesod Baearosa A. C.



[Tog nogyLwikon ero nexano EsaHrenne. OH B34 €ro
MalLUMHanbHO. JTa KHMUra npuHaarnexana en, obina ta
camad, U3 KOTOPOU OHa YuTarna emy O BOCKpeceHun

Nasaps.

(®. M. [l]ocmoesckul) «llpecmynneHue U Haka3aHue»



Under his pillow lay the New Testament. He took it up me
chanically. The book belonged to her; it was the one from
which she had read the raising of Lazarus to him.

Translated By Constance Garnett



